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Havendo havuto mira alia facilita
come anco allo sminuire in parte
la fatiga del intagliatore, si sono
accennate per le parti di mezzo
nella parte del Basso solo alcune
settime risolute in seste, & un-
decime in decime, che sono come
quarte in terze. tanto piu che le
terze, e seste maggiori e minori,
& altre consonanze, pare che
concorrino da se stesse, mentre si
suonano, e cantano insieme.

Alle Arie si permette qualche
licenza nel contrapunto per causa
degli affetti.

I cantori devono procurar di capir
bene in se stessi quel che hanno
da cantare, massime quando can-
tano soli, accio intendendolo, e
possendendolo bene, lo possino
far intendar all'altri, che le stanno
a sentire, che questo e il loro
scopo principale, e devono
avvertire di intonar bene, e di
cantar adagio, cioe

Having also had the goal of facil-
ity as well as of the reduction of
some of the engraver's work, in
the bass part there are indicated
for the middle voices only some
sevenths resolved to sixths and
elevenths to tenths, which are
like fourths to thirds; more [of
these] than major and minor
thirds and sixths and other con-
sonances, which seem to con-
verge by themselves while they
are played and sung together.

In the arias some license is per-
mitted in the counterpoint be-
cause of the affetti. *

Singers must endeavor to under-
stand well within themselves
what they have to sing, especially
when they are singing solos, so
that understanding and mastering
it well, they are able to make it
understood by others who hear
them; for this is their principal
purpose. And they must pay
attention to singing well in tune
and to singing slowly—that is,

Here Durante obviously means

(hat the rules of counterpoint are less

important in this music than the

expression of strong emotion.
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con la battuta larga, porgendo
lavoce con gratia e pronuntiando
le parole distintamente, accio
siano intese, e quando si vorra far
passaggi, si avvertisca, che non
ogni passaggio e approvato nella
buona maniera di cantare, come
per esperienza si vede, che alcuni
passaggi riescono fatti con in-
strumenti, che poi con la voce
non fanno buon effetto; & pero
devono servirsi di quelli che sono
piu approvati, & che riescono per
cantare; guardandosi pero di farli
come si e detto, in luoghi, che
impedischino 1'intelligenza delle
parole, massime nelle sillabe
brevi, e nelie vocali odiose, che
sono la i, & la u, che una rassem-
bra il nitrire, e raltral'urlare, ma
procurino di passeggiar nelle
sillabe lunghe, dove a loro bene-
placito si potranno trattenere, e
nelle tre vocali che restano, che
sono a. e. o. le quali sono bonis-
sime per far passaggi, nell'altre
dui, quando vi si affrontara la
sillaba lungha, si potra far qual-
che accento o gratia di poche
note, che non disdira, e sopra
tutto i passaggi si faccino ad imi-
tation delle parole, e loro senso.

with broad beats/ delivering the
voice with grace and pronounc-
ing the words distinctly so that
they be understood. And when it
is desired that passaggi be intro-
duced, be advised that not every
passaggio is approved in the
good manner of singing. As it is
seen through experience, some
passaggi are successfully done
with instruments that do not
make a good effect with the
voice; and, therefore, use must be
made of those that are more ac-
ceptable and suitable for singing;
but one should be wary of them,
as has been said, in places where
they impede the understanding of
the words, especially on the short
syllables and on the odious vow-
els i and the u, one of which re-
sembles neighing and the other
howling. But they [singers]
should endeavor to do passaggi
on long syllables, where at their
discretion they can hold back [the
tempo], and on the three remain-
ing vowels that are a, e, o, which
are very good for doing passaggi.
On the other two [vowels], when
they are encountered on a long
syllable, there can be made some
accento

2Goldschmidt translates "con la

battuta larga" as "mil grassier Freikeit

im Tact." Such freedom of tempo is
certainly consistent with most early 17th-
century writings on performance practice,
but 1 have translated it more literally,
simply as "with broad beats."
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Quando si trovera una nota con il
punto di augmento, se in esso
punto si crescera a poco a poco la
voce nel medesimo tono, fara
bonissimo effetto.

Per il crescimento della voce dal
tuono al semituono si assegna il
diesis nella nota ligata, per dar
intendere, che bisogna cominciar
a crescere a poco a poco, facendo
conto che vi siano 4. come, sino
che si arrivi al perfetto cresci-
mento, il che quando e fatto
bene, commove assai.

Dove sara notata la lettera t. si
deve trillar sempre con la voce,
ancor che sia notata sopra il
trillo, o groppetto stesso, &
all'hora si deve trillar tanto piu.

II far passaggi nel ultima sillaba
delle parole e contra la regola,
ma qualche volta, pur che la sil-
laba sia lungha, e cada nelle vo-
cali approvate, non disdira, segu-
endo, pero altre sillabe da far ca-
denza.

or a grace of a few notes that will
not be unbecoming. And above
all, the passaggi are to be done in
imitation of the words and their
meaning.

When a note is found with the
point of augmentation [the dot],
if in said point the voice will in-
crease little by little on the same
pitch, it will make a very good
effect.

For the increasing of the voice
from a tone to a semitone, a sharp
is assigned to the tied note, in
order to make clear that it is nec-
essary to begin to crescendo little
by little, making a count of four,
until a perfect crescendo is
reached. When it is well done,
itis very moving.

Where the letter t is notated, one
must always trill with the voice;
and even if it [the t] is written
above the trillo or groppetto [that
is already written out], then it
must be trilled even more.

To do passaggi on the last sylla-
ble of a word is against the rule,
but sometimes, provided that the
syllable is long and falls on the
approved vowels, it will not be
unbecoming, it should, however,
follow other syllables, making a
cadence.
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Quando si vuol fare passaggi
lunghi, si avvertisca di pigliar il
fiato a tempo, per non lasciar im-
perfetto il passaggio, il che si
deve fare in tutti i luoghi, dove fa
bisogno di respirare, quando non
vi siano pause, o sospiri.

Circa la pronuntia delle parole
bisogna far conto cantando di
ragionare, & aprir la bocca dove
fa di bisogno, conforme ricercano
Ie vocali larghe, e restringerla
nelle strette, e nel far passaggi, si
tenga sempre aperta, o ristretta
come ricerca la vocale dove oc-
correra far il passaggio; & oltra a
tutto quello che si e detto, si
avvertisca di non far gesti con la
persona, o con il volta, mentre si
canta, e sepure se ne vuol fare
qualcheduno, bisogna farlo con
gratia, e corrispondente al sesno
delle parole, ma non dare
nell'estremo.

Altri avvertimenti ci sarebbero,
che per brevita li tralascio, rimet-
tendomi nel resto alii scritti del S.
Giulio Caccini, poiche questo e
un picciol'rio che scaturisce dal
fonte delle sue virtu.

When it is desired to do long
passaggi, be advised to catch a
breath while maintaining the
tempo in order not to leave the
passaggio imperfect. The same
thing must be done in every place
where there is need to breathe
when there is no pause or breath
indicated.

Regarding the pronunciation of
the words, it is necessary to think
of singing as a form of argument
and to open the mouth where
necessary in conformity with
seeking out the broad consonants
and to narrow it in the closed
ones. And in doing passaggi it is
always held open or narrow as it
seeks out the vowel where the
passaggio must be done. And in
addition to all that has been said,
take care not to make gestures
with the body or with the face
while singing. And even if you
want to do some [gestures], you
must do them with grace and re-
lative to the sense of the words,
but never to the extreme.

There would be other admoni-
tions, but for the sake of brevity I
leave them out, leaving the re-
mainder to the writings of S.
Giulio Caccini, because this is a
little stream that springs up from
the fount of his virtues.
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Hora se in queste mie carte
(benign ilettori) trovarete per
avventura a qualche cosa di
buono, riconoscetelo da Dio da-
tor di tutte le gratei, e ricevetelo
da me per segno di benevolenza,
e se all' incontro vi trovarete
qualche mancamento, supplite
voi con il valor vostro, e con la
medesima mira, che ho havuta io,
che e stata solo di giovar al
prossimo e vivete felice.

Now if in these documents of
mine, kind readers, you find by
chance something good, ac-
knowledge it as from God, giver
of all graces, and receive it from
me as a sign of good will. And
if, on the contrary, you find some
imperfection in it, replace it with
your own merits and with the
very same view as I have had
which has been only to give
pleasure, my fellow man, and
may you live joyfully.


